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			PROLOOG


			Nieuwjaar 1945 op de luchtmachtbasis van Hiro. Kapitein Yoshiro Tsubaki, commandant van het 4e squadron jachtvliegtuigen, heeft ons zojuist bijeengeroepen in zijn kantoor. We hebben geen enkel idee welke speciale mededeling hij ons wil doen. De kapitein vraagt ons om te gaan zitten terwijl hij zelf, met gekruiste armen, recht blijft staan. Hij kijkt ons een voor een aandachtig aan. 


			Na een lange stilte weerklinkt zijn dwingende stem: 


			“Het moment is eindelijk aangebroken... We moeten een ernstige beslissing nemen.”


			Opnieuw stilte. Maar deze keer loopt er een koude rilling over mijn rug; de dood is er, ik voel ze naast me, klaar om ons zonder enige vluchtweg naar zich toe te trekken. De woorden van de kapitein weerklinken als een doodsklok:


			“Zij onder jullie die hun leven niet willen geven voor ons groot Japanse Rijk worden er niet toe gedwongen. Zij die zich niet in staat voelen om deze eer te aanvaarden steken dus hun hand op. Nu!”


			


			Nog een stilte. We horen slechts het monotone tikken van de regen. De sfeer lijkt me verstikkend; het is alsof de dood ons de een na de andere ironisch aanstaart. Dan gaat er, aarzelend en schuchter, een hand in de lucht. Een andere volgt, en nog een... vijf... zes in totaal. Diep in mij ontstaat een woelig dilemma . De kapitein heeft wel degelijk gezegd dat we kunnen kiezen tussen leven en dood. Ik wil zo hard leven. Ah, ik verlang zo hard naar het leven. Een kwartier eerder voelde ik me sterk en vrolijk en nu... Zou ik mijn hand opsteken? Ik zou het zo hard willen! Neen, ik kan het niet. Neen, ik ben niet zo’n lafaard. Mijn handen trillen zo hevig als de bladeren aan de bomen, maar blijven tegen mijn lichaam gekleefd. 


			“Zo zit het dus!” Kapitein Tsubaki staart naar de mannen die hun handen hebben opgestoken. “Nu weten we dus precies wat jullie waard zijn”, vervolgt hij. “Deze zes mannen geven openlijk hun ontrouw toe”, zegt hij, terwijl hij zich richt naar de mannen die niet op zijn vraag hebben gereageerd. “Zes mannen met een totaal gebrek aan eer en moed. Goed, in dat geval zullen ze deel uitmaken van de eerste aanvalsgroep van de Kamikaze.”


			Ik ben verbouwereerd. Ik probeer normaal te ademen maar elke hap lucht stoot op een krop in mijn keel. Zes mannen van mijn squadron werden net uitgekozen om te sterven. Zes mannen die voorbestemd zijn om de eerste zelfmoordpiloten van Hiro te worden.


		




		

			


			KAMPIOEN ZWEEFVLIEGEN


			Het is moeilijk uit te leggen wat ertoe heeft geleid dat ons volk zelfmoordaanslagen is beginnen te plegen. Waarschijnlijk ligt hierin de erfenis van de trotse samoerai, onze dappere en heldhaftige, beroemde feodale krijgers.


			Ik was vijftien toen ik op mijn beurt de tradities van de Japanse militaire eer diende te volbrengen. Ik was net nationaal kampioen zweefvliegen geworden. Ik zie mezelf nog, op basis van mijn eerste kinderherinneringen, als kleine jongen met enige jaloezie toekijken op de gewaagde vliegkunst van sperwers. Diep in mij heb ik altijd al vermoed dat mijn toekomst zich daar bevond, boven in de blauwe hemel. Toen ik veertien jaar oud was en studeerde aan het Onomichi-instituut, kreeg ik de toelating om deel te nemen aan zweefvlieglessen, georganiseerd door de prefectuur van Osaka. Deze opleiding bood twee voordelen: ik kon eerst en vooral mijn grootste droom waarmaken, en ik kreeg bovendien de toestemming om twee uur per dag een zweefvliegtuig te besturen - en dat terwijl de oorlog tegelijkertijd vereiste dat veel studenten deeltijds in fabrieken zouden werken. Alle studenten hielpen bij de productie van oorlogsmateriaal of bereidden zich voor op toekomstige gevechten door judo, schermen of schieten te leren. Zelfs de leerlingen van de basisschool oefenden al met bamboepoppen.


			Na een jaar opleiding was ik klaar voor mijn deelname aan een grote wedstrijd, waar 600 zweefvliegerpiloten uit alle uithoeken van Japan aan deelnamen. De wedstrijd bestond uit twee fasen: de eerste was gewijd aan groepsoefeningen, de tweede aan individuele vaardigheden. De deelnemers konden deelnemen aan beide disciplines en werden beoordeeld op basis van de afstand die ze aflegden op een bepaalde hoogte, hun vliegtijd, de vaardigheid om volgens een bepaalde hoek te draaien, enz.


			Bij de eerste vijftien bevonden zich andere leden van het Onomichi-instituut, waaronder ikzelf. Elke deelnemer moest vier keer vliegen. De punten die we tijdens elke vlucht verzamelden werden opgeteld om de winnaar te bepalen. Tot mijn grote vreugde verliepen de eerste drie vluchten vlekkeloos. De overwinning leek binnen handbereik!


			Eens het laatste toestel geland was, begonnen de juryleden de punten te tellen. We wachtten allemaal het oordeel in spanning af. Ik wist wel dat ik mijn deel goed had uitgevoerd, maar maakte me geen verdere illusies. Ik schrok daarom hevig toen via de luidspreker het volgende bericht weerklonk:


			“Kuwahara, Yasuo, 340 punten, eerste plaats.” 


			Iedereen draaide zich jubelend naar mij om en feliciteerde me uitbundig. Ik was kampioen zweefvliegen van het Japanse Rijk! Ik had er geen idee van dat deze onderscheiding een keerpunt in mijn leven zou betekenen... 


			***


			De studenten begroetten mijn terugkeer in Onomichi met allerlei enthousiaste lofbetuigingen en mijn familie stond erop een feest in mijn eer te organiseren.  Mijn verwezenlijking was al snel  een verre herinnering en het dagelijkse leven nam opnieuw de overhand.


			Het nieuws van buitenaf was daarentegen ernstig. De Amerikanen hadden Guadalcanal net opnieuw ingenomen. De tijden waarin enkel sprake was van Japans succes lagen achter ons.  Jongeren spraken met enthousiasme over de oorlog. De broer van mijn vriend Tatsuno, piloot in de marineluchtvaart, had een Amerikaans vliegtuig neergeschoten. We spraken er vaak over op de terugweg van school.


			Ondanks zijn jonge leeftijd en zijn tenger voorkomen straalde Tatsuno enorm veel magnetische kracht uit. Je kon hem innerlijk voelen trillen wanneer hij naar de hemel opkeek en het over zijn broer had.  Wanneer onze vliegtuigen over onze stad vlogen schudde hij soms zijn hoofd en zei vol overtuiging: “Ik weet dat hij de beste zal worden en de Keizer zal vereren.” Ik gaf hem natuurlijk gelijk, temeer omdat ik overtuigd was van de onoverwinnelijke superioriteit van onze piloten ten opzichte van die van de vijand. Onze kranten en onze radio spraken vol lof over onze prestaties, zodat er bij niemand enige twijfel over bestond dat onze vliegtuigen en onze piloten die van de vijand overklasten. 


			Op een avond, nadat de school opnieuw was begonnen, klopte iemand op onze deur. Ik hoorde hem zich aan onze bode voorstellen:


			“Kapitein Mikami Yiroyoshi van de Keizerlijke Luchtmacht.” 


			Mijn moeder en mijn vader ontvingen hem en nodigden hem uit om onze maaltijd te delen, zonder naar het doel van het bezoek te vragen.


			Ik zat extreem gespannen in de kamer ernaast, omdat ik wist dat dit bezoek iets erg belangrijks aankondigde.


			Toch waren de eerste woorden die onze gastheer en mijn vader uitwisselden uiterst banaal. 


			


			“De winter is in aantocht”, zei de kapitein.


			“Ja, inderdaad”, antwoordde mijn vader.


			Het gesprek ging zo verder zonder dat iets de ware bedoelingen van onze bezoeker verraadde.


			Na een tijdje evolueerde het gesprek en bespraken ze militaire gebeurtenissen. Ze troostten elkaar door Guadalcanal te wijten aan een zorgvuldig overwogen strategische terugtrekking door het keizerlijke oppercommando. En de bombardementen op ons grondgebied hadden we wel kunnen verwachten. Die waren al lang voor onze deelname aan de oorlog gepland. Een jammere zaak natuurlijk, maar we waren sterk genoeg om die onverzwakt door te komen.


			Na het diner werd mij gevraagd om in de woonkamer te blijven, samen met mijn vader en Kapitein Mikami. Die bracht ons eindelijk op de hoogte van de reden van zijn bezoek.


			Hij staarde me met zijn doordringende ogen aan, wendde zich tot mijn vader en zei:


			“U heeft hier een zoon die u eert. Hij verwierf een bepaalde faam die de meeste jongens van zijn leeftijd hem zouden benijden. Hij kan een man worden waar zijn familie trots op zal zijn.


			


			Mijn vader boog beleefd zijn hoofd en sprak zacht een dankformule uit:


			“Domo arigato.”


			“Hij zal sterk bijdragen tot de glorie van ons land”, vervolgde de kapitein. “Ja, zijn familie zal er trots op zijn dat hij een van hen is!”


			Er bewoog zich iets in mij. Een gevoel dat vergelijkbaar was met het gevoel dat ik vóór het zweefvliegkampioenschap had ervaren.


			De kapitein ging nu over tot de opzet van zijn bezoek:


			“Zoals u weet zijn onze Keizer en het oppercommando van het keizerlijke hoofdkwartier van de Dahon’ei in Tokio op zoek naar jonge mensen zoals uw zoon, om er mannen van te maken die zich wijden aan de dienst aan en de aanbidding van onze Keizerlijke Majesteit... Mannen die als wraakzuchtige adelaars tegen de vijand zullen vliegen.”


			Een flits van trots verlichtte de ogen van mijn vader:


			“U heeft gelijk, we moeten over dergelijke mannen beschikken. Het is tijd om met al onze kracht toe te slaan, zoals een hemelse bliksemschicht!”


			


			“Zoals u zult vermoeden”, vervolgde de kapitein, “ben ik door de Keizerlijke Luchtmacht afgevaardigd om uw zoon te vragen zich bij ons aan te sluiten.”


			Mijn vader liet zijn vreugde niet doorschijnen en riep enkel:


			“Ah, zo!”


			Ik voelde opeenvolgende koude- en hittegolven langs mijn rug. Onsamenhangende gedachten flitsten door mijn hoofd. Ik had er zo vaak van gedroomd om vanuit de hoge hemel op een vijandelijk toestel te duiken. Het idee gevechtspiloot te worden had de voorbije maanden mijn gedachten overheerst. Tatsuno en ik spraken enkel nog over luchtgevechten.


			Maar nu was het werkelijkheid. Het gebeurde allemaal zo plots dat mijn hart fel tekeer ging en dat ik mijn aanvankelijk enthousiasme voelde verdampen.


			De kapitein sprak mij toen rechtstreeks aan:


			“Wat denk je ervan?”


			Meer voegde hij daar niet aan toe. Ik probeerde te antwoorden, maar er kwamen slechts enkele vage geluiden uit mijn mond.


			


			“Denk een paar minuten na”, zei de kapitein. “Ik wacht wel.”


			Een paar minuten! Plotseling voelde ik me onwel. Ik stond op, glimlachte flauw en verontschuldigde me:


			“Mijn excuses dat ik jullie even alleen laat. Ik moet wat water drinken.”


			Ik had de kapitein het liefst meteen mijn beslissing medegedeeld, omdat geen enkele man mag voelen hoe zijn hart ineenkrimpt, de angst opkomt of de moed zinkt. Dit is de ‘bushido’-traditie (de code van het samoerairidderschap); een man die naam waardig moet het in de volgende bewoordingen over de dood hebben: “Ik zal voor mijn land sterven. Ik voel me erg nederig bij de gedachte uitgekozen te zijn door onze Keizer.” Maar... Ik was nog steeds een kind.


			Ik dompelde mijn gezicht in koud water en bekeek me dan in de spiegel. Mijn gelaatstrekken waren ontsteld, mijn ontreddering stond er op af te lezen. 


			Ietwat beschaamd maar met een zo vastbesloten mogelijke blik keerde ik naar mijn vader en de kapitein terug. Ik kwam met een glimlach op mijn gezicht opnieuw de kamer in, in de hoop mijn zwakte te verbergen. De twee mannen staarden me in stilte aan. Even aarzelde ik en de kapitein hief een wenkbrauw.


			Ik voelde me alsof ik aan de rand stond van een afgrond, met vijanden achter mijn rug, met als enige mogelijkheid te springen of te worden geduwd. 


			Mijn vader kwam tussenbeide:


			“Wel, mijn zoon?”


			Ik boog me naar de kapitein en sprak de volgende woorden krachtig uit:


			“Ik ben vereerd door het genereuze aanbod dat onze Keizer mij via u doet.” 


			“Goed”, zei onze gast eenvoudigweg. 


			En hij overhandigde me verschillende formulieren en inschrijvingspapieren. Ik overliep ze zonder er iets van te begrijpen, zo verward was ik. 


			“Wilt u alstublieft hier tekenen”, vroeg de kapitein aan mijn vader. “Uw zoon tekent hier.”


			Mijn vader knikte en las de papieren zorgvuldig door. Plotseling wees hij een passage aan en vroeg:


			


			“Betreft het de vliegbasis van Hiro?”


			“Ja”, antwoordde kapitein Mikami.


			Beiden keken me aan om naar mijn reactie te peilen. Ik was blij omdat ik wist dat de basis van Hiro zich op ongeveer tachtig kilometer van bij ons bevond. 


			Bij het afscheid wendde kapitein Mikami zich tot mij en zei:


			“Je hebt een erg wijze beslissing genomen.” 


			Na een laatste groet verdween hij de nacht in. Plots leek alles wat er net gebeurd was me volledig irreëel. Per slot van rekening scheidden slechts drie maanden me van mijn nieuwe bestaan...


			Mijn vader vertelde me over zijn militaire ervaring. Hij was luitenant geweest in de landmacht en gaf me veel goede raad over het leven tussen de kanonnen.


			Mijn oudere broer Shigeru was contraspionageagent in Java. Terugkijkend op zijn activiteiten, verklaarde mijn vader: 


			“Ik ben trots dat ik zonen heb die ons land en hun familie zo goed dienen. En jij zal ons het meest eren, Yasuo. Binnen een paar maanden bestuur je misschien een Suisei-bommenwerper!”


			“Ik zou vooral gevechtspiloot willen worden”, antwoordde ik. 


			“Wel, dat is perfect. Ja, dat zou veel beter zijn. Het leven van een gevechtspiloot heeft iets uitzonderlijks. Hij is een echte samoerai. Zijn vliegtuig vertegenwoordigt het zwaard. Het maakt deel uit van zichzelf, net als zijn ziel. De gevechtspiloot moet ook in groep werken, maar hij is het best geplaatst om de kans te krijgen alleen te strijden. 


			Mijn vader zweeg even en hervatte toen: 


			“Ja, ik weet zeker dat je gevechtspiloot zult kunnen worden, Yasuo. 


			De gevechtspiloot kan meer voor de Keizer doen dan duizend infanteristen. Als hij dapper is, kan hij beter dan welke andere strijder ook lof vergaren. En jij bent dapper, Yasuo, mijn jongen.”


			Hij kneep in mijn schouder en ik voelde dat hij me aankeek. 


			“Ik hoop het”, zei ik. 


			“Jawel, zoon, je bent het! De Kuwahara’s behoorden trouwens altijd tot de dapperen. Niemand heeft meer edele voorouders dan wij.” 


			


			“Dat klopt”, gaf ik toe. Ik bekeek mijn vaders profiel even aandachtig: stevige kin, haviksneus, ogen waarin de lucht zelf leek weerkaatst te worden. “Je zal jouw land en je familie verdedigen en je zal de dag meemaken waarop de westerse mogendheden worden teruggeslagen. Misschien zal je wel een van degenen zijn die de Verenigde Staten zullen veroveren!” 


			“Dat zal misschien wel veel tijd vergen”, zei ik aarzelend. “De westerlingen beschikken over vele soldaten en talrijke schepen en vliegtuigen. Toch?” 


			“Ja, dat klopt”, gaf mijn vader toe. “Wat ik hier voorspel zal niet van de ene dag op de andere gebeuren. Toch moet je niet vergeten, Yasuo, dat het niet het aantal is dat telt. Vooral onze strijdvaardigheid en onze vastberadenheid zijn belangrijk. Hoeveel Amerikanen hebben we al niet gevangen genomen... tienduizenden!” 


			Hij legde zijn hand in mijn nek en vroeg:


			“En hoeveel van onze mannen werden er door de Amerikanen gevangen genomen?” 


			“Erg weinig.”


			“Klopt, slechts een handvol! Begrijp je? Wanneer de Amerikanen omsingeld worden, zijn ze doodsbang en denken er enkel nog maar aan zich over te geven. Onze kampen puilen uit van dergelijke lafaards. Natuurlijk zijn sommigen onder hen dapper! Het zou dom zijn om de vijand te onderschatten... Maar stel, Yasuo, dat honderd Amerikanen op een eiland vechten tegen een veel groter aantal Japanse strijders. Hoeveel Amerikanen zou je moeten doden vooraleer de anderen zich overgeven? Hoeveel denk je?”


			“Niet meer dan tien denk ik.” 


			“Nee, je zou er meer moeten afmaken. Waarschijnlijk vijfentwintig of dertig. Stel nu dat het tegenovergestelde gebeurt. Hoeveel Japanners zouden ze moeten doden vooraleer de anderen zich zouden overgeven?”  


			“Geen enkele zou zich overgeven!”


			“Zie je wel? Die enkele zeldzame Japanners die gevangen zijn genomen, werden  eigenlijk ter plekke op het slagveld bewusteloos teruggevonden nadat ze veel bloed hadden verloren of ernstig gewond waren geraakt en niet langer in staat waren om te bewegen. De uitkomst van de strijd hangt dus noch van het aantal strijdkrachten af noch van de kwaliteit van het materiaal, maar wel van het morele gevoel van de soldaat. Net daarom zal Japan zegevieren. Begrijp je dat, mijn jongen?”


			


			“Ja, vader.”


		




		

			


			GETEST


			De vliegbasis van Hiro was slechts twee uur met de trein van bij mij thuis verwijderd. Ik zou er als op een andere planeet gaan wonen.


			De zestig nieuwe rekruten waren gekantonneerd in vier van de achtenveertig kazernes op de basis. Die had een omtrek van vijf kilometer en de landingsbaan doorkruiste hem van begin tot einde. Hiro omvatte ook een trainingsveld, een oefenterrein, een school, een kliniek, magazijnen, werkplaatsen en een testruimte voor de gevechtsvliegtuigen. Er heerste toen een groot gebrek aan grondstoffen, vooral aan aluminium, en de montage werd vaak aan studenten toevertrouwd. Het hoefde dan ook niet te verbazen dat 15 procent van de gebouwde vliegtuigen in de lucht vanzelf uit elkaar vielen! 


			Vooraleer we naar onze respectievelijke kantonnementen werden geleid hadden we van een van de ‘hancho’s’ (sergeanten instructeurs) voorschriften gekregen over hoe we onze bedden moesten opmaken, onze laarzen dienden te poetsen, enz. Orde en netheid waren meteen vereist. 


			


			Dergelijke verplichtingen zijn in elk land te vinden. Maar hoe worden deze principes toegepast? Een Amerikaan die bijvoorbeeld vergeet zijn schoenen schoon te maken of zich te scheren zal mogelijks zijn verlof verliezen. Bij ons werd de geringste overtreding van het reglement streng bestraft. Het ging er vanaf onze aankomst en tijdens de hele duur van onze opleiding zo verschrikkelijk aan toe dat enkelen van ons het niet overleefden. 


			Eigenlijk leden de Amerikaanse gevangenen, de ‘slachtoffers van de Japanse gruweldaden’ minder dan wij. Ze hadden wel degelijk reden tot klagen, maar ze werden nooit slechter behandeld dan wij. Wat we ook deden, de hancho vond altijd een reden om ons te straffen. Die druk maakte deel uit van de opleiding en diende een tweeledig doel: voor ijzeren discipline zorgen en een onoverwinnelijke strijdgeest ontwikkelen.


			Het draaide bij ons niet enkel om het aanleren van gevechtstechnieken, maar vooral om ‘ons leven te leren redden’. Hij die na een drie maanden lange training bestand was gebleken tegen de hancho was dermate afgestompt dat vluchten voor de vijand voor hem ondenkbaar was geworden. 


			Dit verklaart waarom de Japanners er de voorkeur aan gaven in de strijd te sterven, eerder dan zich over te geven. 


			


			Lag deze werkwijze daadwerkelijk aan de basis van deze strijdlust? Moed kan afhankelijk zijn van verschillende factoren. Zeker is dat een dergelijke opleiding noodgedwongen leidt tot de ontwikkeling van een ongelooflijke agressiviteit en de manschappen voorbereidt om het ergste onder ogen te zien, zelfs de dood. Tot op de laatste dag van de oorlog bleef het percentage van één gevangene per honderd gedode mannen onveranderd. En meestal werden deze soldaten gevangen genomen nadat de strijd hen ter plekke had geïmmobiliseerd.


			Ik kan mezelf nog zien, die angstige jongen die ik was tijdens zijn eerste nacht in de basis van Hiro. Ik lang in bed en voelde me als een rat in de val. Ik probeerde me voor te stellen hoe mijn bestaan er voortaan zou uitzien. Wat zou de volgende dag brengen? Ik kon de slaap niet vatten, zo nerveus maakte die vrees me.  


			Plots ging de deur open. De ‘shuban Kashikan’ (wachtsergeanten)


			deden hun eerste inspectieronde. Ik luisterde ademloos en gespannen naar hun gegrom. Op dat moment besefte ik dat de vijftien mannen in de kazerne even bezorgd waren als ik. 


			Toen ging het licht aan in de slaapzaal en werden we onder luid geschreeuw uit onze bedden geschopt:


			


			“Kom op, opstaan, baby’s! En haast jullie maar, kleine jongetjes die om jullie mama’s huilen!” 


			Een stevige hand greep me uit het bed. Met een gewelddadige duw in de nieren werd ik uit de slaapzaal gegooid.


			We droegen slechts een simpel deken rond onze schouders. We werden langs de kazernes in een rij opgesteld. Een dikke hancho begon ons te berispen. Dat was ons eerste contact met sergeant Noguchi, bijgenaamd ‘het Varken’.


			“Hebben jullie dan altijd al als beesten geleefd? Of willen jullie nu zo leven omdat jullie nu ver verwijderd zijn van jullie moeders?”


			Hij observeerde ons enige tijd in stilte. Daarna hervatte hij:


			“Haha, ze zijn niet eens in staat om op te letten.”


			Hij leek toen wel een goede huisvader, die met pijn in het hart verwijten moest uiten: 


			“Arme groentjes”, zei hij terwijl hij zijn hoofd schudde. 


			Ik ademde opgelucht. Misschien zou de opleiding dan toch niet zo hard zijn?


			Het Varken maakte een gebaar naar een van de hancho’s en knipoogde. De hancho overhandigde hem meteen een stok. 


			“Hartelijk dank”, zei hij beleefd. Plotseling realiseerde ik me dat hij een meester was geworden in het vormen van de rekruten, dat hij alle problemen van de opleiding als zijn achterzak kende en dat hij van zijn beroep van instructeur hield.


			“Weten jullie waarom ik om deze stok vroeg?” vroeg hij zachtjes.


			“Ja”, mompelden een of twee mannen.


			“Komaan jongens,” sprak hij op een noodlijdende toon, “hebben jullie niet genoeg te eten gekregen? Jonge heren, ik kan jullie nauwelijks horen. Echt, weten jullie hoe deze stok wordt gebruikt?” 


			Velen van ons antwoordden affirmatief, maar nog steeds enigszins verlegen.


			Hij bulderde plots van het lachen:


			“Arme groentjes, hebben we jullie van de zuigfles weggetrokken? Hoe lang zitten jullie al wel niet verscholen achter mama’s rokken?”


			Hij richtte zich naar een van de hancho’s:


			“Vertel eens, Sakigawa, heb je ooit al zo’n verzameling snotapen gezien?” 


			De hancho glimlachte en twee of drie van ons konden een glimlach niet onderdrukken.  


			“Stop met lachen”, brulde hij. “Begrepen?”


			We keken hem met een bang hart en met verstomming aan.


			Dan lachte hij:


			“Mijn God, ik heb al lang geen dwazen zoals deze meer gezien!” 


			Zijn hilarische toon maakte plaats voor een bevel:


			“Ik vrees dat ik rechtstreeks moet overgaan tot de praktische toepassingen.”


			Hij keek ons nog een minuut aan en schreeuwde toen:


			


			“Draai jullie om!”


			We draaiden ons om en stonden tegenover een staaf die op enkele meters van de muur was bevestigd, op heuphoogte. Hij beval ons om de staaf met beide handen vast te houden. Zijn satanische lach was terug:


			“Wat voor arme pups zijn dit toch. Nou kinderen, het is tijd om de konijnen in jullie te verjagen.”  
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